




T e n g e r i  r e g é n y  d i ó h é j b a n
I Elbeszéli a kis történetet, moly szerint már fél- 

század előtt, mintegy 1816-ban megkisérlette egy 
francia, mihez az amerikai yankee csak most fog. 
A „kék-fehér-veres“-sel bátran kiállja a versenyt 
a kis Brise-Cailloux. Mario Gastonnak hívják a 
franciát, a történet elbeszélőjét.

I.

1815-ben, mikor Napoleon császár Aix sziget 
felé akart hajózni, hogy magát az angolok kezei
be adja, egy Vildieu nevű vén hajóshadnagy je 
lent meg előtte, s kérte a hatalmas embert, hogy 
angol körmök közül Amerikába szabadíthassa. 
Vildieu testestöl-lelkestől bonapartista volt s kitű
nő tengerész. Különösen a hajózást a kis hajóval 
nyílt tengeren tanulmányozta. Kezeskedett Brise- 
Oailloux-ja biztosságáért, — s a mint állitá, hajócs
kájával a világ végére is elevozno.

A császár nagy figyelemmel hallgatta szavait, 
-  alá s fel sétált, de egy szót sem szólott. Azután 

megállóit, — pár porcig a tengerre függesztő nagy 
szemeit s kétkedőn rázta meg fejét, —• ennyiből 
állott felelete.

Vildieu ajánlata nem igen volt ínyére. Nem bí
zott a karcsú kis hajóban. Az óceán hüteleu, mint 
a rósz asszony ! — Inkább bízott az angolokban.

Vildieu hajóshadnagy szive elszorult, elszomo- 
í rodott. Néhány hónappal később be akarta bizo

nyítani a császár barátainak, hogy menekülési 
I torvo nőm csak hogy nem volt képtelen, de még 

csak semmi veszélylyol som volt egybekötve. Beült 
kishajójába két elszánt apróddal, kik közül egyik 
saját fia volt s bátran szembeszállt a nagy 
Óceánnal.
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Hossza és veszedelmes volt az ut.
A Brise-Cailloux kellőleg fel lőu szerelve; édes 

viz, s ó s  bús s kétszersült nem hiányzott a hajócs
kából. Valami friss húsi»a gondolni sem lehetett, a 
legkisebb tyúkketrec felét elfoglalta volna a jár
műnek. Az élelmi szerek kiosztásánál roppant szi” 
goruságot tartottak szem előtt s csak ennek kö
szönhetők, l ogy nem nagyon kellett később éhez
niük A sósfus, : z igaz, igen ui dóriin íett. Az aj
kakról a legkisebb nedv is leszáradt. Nagy szom
júság vette elő a bátrakat, hanem naponkint.két 
korty víznél többet semmi szín alatt sem kapha
tott senki.

Egyszer, egyik csöndes napon valami gömbö
lyűt láttak közeledni a kis bárka felé.

— Alma, alma, — kiáltá örvendve az evezős.
Valóban egy kis alma úszott a hajó felé ! Egy

kis alma a nagy óceánon !
Valószínűleg valamely hajóról hullott le tegnap 

vagy tegnapelőtt.
Kihalászták a kis almát s megajándékozták ve

le a kapitányt ; de a kapitány nagylelkű ember 
volt s megosztá ajándékát az egész legénységgel. 
Természetesen a tenger vize kissé megrontá az 
almát ; hanem azért nagyszerű, felülmulhatlan za- 
matunak találta a szomjas legénység. Brise-Cail
loux örömnapot ült fedélzetén ez alma emlékére.

Mint látjuk, az útnak voltak vidám percei, mint 
mondani szokták : fényoldalai ; de az árnyolda
lak sem maradtak veszteg ; viharok, álmatlan 
éjek, ködös m%pok nincsenek rózsaszínnel szegé
lyezve. Néha, mikor a tenger erősen kezdett ber
zenkedni, — isten nevében feloldák az evezőt, 
behúzták a vitorlákat s szivszorulva várták, mi 
roszat hoz a jövő perc. A vihar tombolt, mint 
neki tetszett. A vihart nem lehet megszelídíteni, 
mint az oroszlánt. Ha a vihar lecsilapult, ismét 
felsiettok a fedélzetre, tájékozták magukat s foly
tatták utjokat.

Végre hat hét múlva megpillanták Amerika 
szárazföldjét. Valahára ! Néhány óra múlva kikö
tött a kis Brise-Cailloux.

— Jaj ! Csak hogy itt vagyunk ! — sóhajtá a 
hajócska. Aztán egyik fregattéba veté horgonyát.

A fregatté nagy szemeket meresztett.
— Honnan kis öcsém ?
Három hősünk büszkén emelte le kalapját s azt 

válaszolta : Franciaországból !
Senki nem akarta elhinni.

II.

Ezt a történetkét három év előtt beszélto el no- 
kern ifj. Vildieu, a három hajóstárs egyiko. Az 
1 8 10-iк i tengerészapródból vén partőr leli. I3á.- 
ran nyugalmaztathatta volna magát, do meg nem 
válhatott szenvedéllyel szeretett barátjától : a 
tengertől. Nem egyszer elvitt magával a tengerre 
s nem egyszer láttuk csapkodni a hullámokat.

Egy Ízben a vihar elől a Sardiniai partöbölbe 
mene * ültünk, majdnem szemben Bonifacióval.

Minő szép volt az éj ! a vidék ! Messziről, a 
sziklák között, olasz szénégetők tüze lobogott ; 
közelünkben egy nápolyi korái-hajót javított a le
génység. A mi lángunk szerény fénye is terjesz
tett némi világot. Olyan festői látványt nyújtott 
Vildieu ur a forrni kezdő fazékak mellett, a mint 
elbeszélésébe fogott. Valami Sphinxnok gondol
hatta volna az ember. A Brise-Cailloux Udisseájá- 
ról beszélt.

Még most is magam előtt látom a derék Vildieuf 
Előttem lebeg férfias, redős ábrázata, nyájas mo
solya s kis szürke szeme, melyből kitartás tükrö
ződött vissza.
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Igazi breton matróz volt ! — Hét éves korában 
kezelte el útját s azóta folyton bolyongott. Tizen
nyolc hajótörésre emlékezett s erről szívesen be
szélt, hanem szerette, ha elmondták : hány embert 
mentett meg.

\ildieubon az oroszlán ereje az újfundlandi eb 
ösztönével egyesült.

Gyakran beszelt nekem a mentőfegyvérről, me
lyet maga talált fel s melyet minden partőr kezé
ben szeretett volna látni 5 ez olyan fegyver, mely- 
lyel a hajóba veszély idején kötelet lehetett volna 
belőni. Hegen elküldte a tervezetet Párisba, mert 
azt hitte, hogy az akadémia figyelmére fogja méi 
tatni. Csakhamar látta, hogy Elie Beaumont ur 
nem nagyon orőtoti meg magát a válaszszal s ez 
kesorité öreg napjait, melyet oly kedvesen töltött. 
Még a veszély idején is jókedvű, élces volt. Ha 
zivatar kezdődött, mindig vígan kiáltott föl: Gyer
mekek ! ma megint erős tobákot kapunk ! Lesz 
mitől tüszenteni ! Ha látta, hogy én kissé remegek 
s ugyancsak kapaszkodom, a mihez lehet, folyto
nosan biztatott:

— Bátorság párisi ! Bretonnál van, ne féljen, 
— én ugyan vizbo fulok, de nem itt, hanem a nagy 
óceánon.

Szegény Vildieu !

H A Z Á N K  S A

Tizennyolc hajótörés nem törte meg ; a tizen
kilencedik elmenté a Brise-Uailloux hőseinek 
utolsóját.

„Meghalok, elveszek ; hanem a nagy óceá
non !“ — mondta, s igaza volt.

Ö.

Szabadságharcunk és Haynau rémuralma alatt.
— Egy igénytelenül szereplő jegyzeteiből.—

(Folytatás.)

Mire Esztergámhoz értünk, már setét volt, s a 
tovább haladhatás a hajóhíd áltáléi volt zárva. E 
körülményről a kapitány engem értesített, s fel
szólított, hogy lépnék a fedélzetre s követelném a 
hid kinyitását. Mihelyt a fedélzetre felmentem 
és az esztergami tisztviselők megismertek, azon
nal át akartak ereszteni, s a hidat kinyitni, de én 
megtudván tőlük, hogy Kossuth Lajos ország 
kormányzója bölcs előrelátó gondosságából van 
elzárva a hid a hajók elől, nehogy a Jelasics em
berei is átcsússzanak, azért követeltem, hogy iro
mányaimat szigorúan vizsgálják meg, mert az 
óvatosság igy követeli. Feljöttek tehát lámpá
sokkal a hajóra s pontosan rendben találván min
dent s barátságosan kezet szorítván, kölcsönös jó 
kívánságok között elváltunk s a hid előttünk fel
nyílt. Tovább haladtunk, de még alig nehány 
ágyulövésnyiro, midőn köd ereszkedvén, horgonyt 
erosztetett a kapitány s igy csak más nap kilenc 
óra tájban értünk a komáromi kikötőbe.

Itt népemet a hajóból kiszállítván, a szigetben

pihenni hagytam; magam pedig siettem Maj- 
thényi István ezredes s várparancsnok úrhoz. Kül
detésemet elmondván s bemutatván, rendelést 
tett, hogy embereimet a már kiürült nádor-vonal 
(Kossuth-vonal) egyik osztályába szállásoljam el, 
azután naponként jelenjek meg nála.

Parancsolatját teljesítvén, mintegy két hétig 
minden nap megjelentem az ezredes várparancs
nok urnái, ki több ízben emlegette, hogy igen 
szeretné, ha engem kinevezett volna már a honvé 
delein századosnak ezen alakuló uj zászlóaljhoz, 
s ö nem tudja okát felfogni, hogy miért maradt 
cl kineveztetésem, holott már ő is irt le Pestre 
e tárgyban, de választ nem kapott. Nem is jött 
biz az e mai napig sem : én sem tudom okát, miért 
nem vétetett tekintetbe Barsmogye ajánló lovele 
és a várparancsnok kívánsága. Gyanítani azon
ban lehet, hogy az a néhány urfi, ki szintén oda 
vágyódott , tolakodások által zárta ol utamat 

I vagyis szorítottak háttérbe. Elég az hozzá, hogy 
mintegy két hét múlva megjelent Sclmlcz Bódog,

l.Y*
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nálunk, csak bogy „brandy“-val (pálinka.) El 
nem mulaszthatám, bogy midőn о szives embe
rektől, kik a dolgozó alsóbb néposztályból valók 
voltak, elbúcsúztam, egy korty brandy-val uj, s 
főleg regi (őseik) hazáját no éltessem. A „vivo la 
Franco“ ! élénk viszhangra talált keblükben, 
mert habár jó, s hü canadaiak, el nem felejthetik 
soha, hogy őseik franciák voltak.

Q.uebechez érve, a nap lenyugvóban volt, a 
horgany tetők s fedelek ismét sajátságos fényben 
s tűzben ragyogtak, s a különben is szépen, sőt bá
josan fekvő Quebec mintegy tündér város tűnt 
fel előttünk.

Sept. 23.

A citadellát vagy fellegvárat szemléltük meg; 
a kaszamáták s katonai véd intézkedések nem 
érdekeltek, mert azokhoz nem ér
tek, de a vár egyik sarokbástyá
járól hóimét egy hatalmas (54 
fontos néz le a mélységbe — cgyi- 
két a logszebb kilátásoknak él- 
veztom , melyet egyátalában о te
kintetben a világon élvezni lehet.
Függőlegesen alattunk a régi vá
ros feküdt, sáros, piszkos, görbe 
utcáival, ódonszerü, majd kisebb, 
majd nagyobb házaival; mellette 
a gyönyörű Lőrinc-folyam tenge
ri hajókkal, gőzösökkel, amerikai 
gőzkompokkal, csolnakokkal, bár
kákkal.

A partok egyikén mindig ma- 
gasb s magasb , mindig sötétebb 
hegysoi’ozatok emelkednek, 4000—6000 lábnyi 
magasságig, a legelevenebb világos zöldtől a 
sötétzöld-kékig; mig a folyam másik partjain 
termékeny, jól miveit lapály terül el, zöld dom
bokkal, berkekkel, erdőkkel. Itt egy kis kápolna, 
ott egy falucska, egy Ízletes nyári lak, vagy 
m gános farm, (tanya); erro egy patak foly- 
dog’ál, ott egy terebélyes fa áll egymagában 
szomorkodva, merengve régi tárairól, melyeket 
rég kipusztitottak mellőle.

Ránk disputáiták a hotelben, hogy a „Lorette“ 
nevű vizeséit is meg kell néznünk. Kocsit fogad
va tehát, oda is elmentünk. „Lövetteu nevű hely
ség mellett fekszik a zuhatag, csinos ugyan, mint 
végre minden vízesés a hegyek közt, de nem va
lami különös; egy igen szűk völgyben fokszik, 
valószínűleg a Körötte folyó hajdantái medrében.

Érdekesebb volt látogatásunk az ide közel
iek vő indus faluban, moly valóságos még telivér 
indusoktól (gondolom az Iroquois törzsből valók)

van lakva. E szegények rám ép azon behatást 
tették, mint a majmok, medvék, melyek mint 
vadállatok , a menageriákban mutogathatnak. 
Vörösbarna testszinük s testálhatjuk az indusfaj 
typusát mutatja, de öltözetük már nem eredeti, s 
ők egyátalában már szelídek, azaz a polgárisult- 
ság egy bizonyos fokán állanak, mindnyája ke
resztény, s franciául beszél, sokan köztük ango
lul is ; azok, kiket meglátogattunk, kétségkívül 
udvariasabbak,modorosabbak voltak, mint yankee 
uramék. Mindenféle szarvasbőr öltözeteket (pél
dául a hires „vwcassint,“ vagy sarut, cipőt,) indus 
kuriozitásokat készítenek: bőrzacskókat, táskákat, 
legyezőket, tálcákat, szelencéket, stb. füzfanemü 
megfestett fahéjból, diszuósertékkel vagy toll- 
héjjal mesterileg hímezve. Többek közt hócipő-

Hócipők

két is készítenek, melyek alakját megkísérlem 
ide rajzolni. Hossza ezen cipőknek, vagyis csol- 
nakoknak, körülbelől egy öl, szélességük 2—3 
láb. Igen könnyű, de erős fakeretből állanak, mely 
erős húr-hálózattal van egybefoglalva, azon kívül 
még a két végén kapocscsal s pánttal erősítve, s 
ez veres posztóval díszítve, valamint a fakorét 
belseje is szines posztóval, rojtokkal, toliakkal stb. 
Az ily hócipő, mintegy korcsolya csatoltatik a láb
hoz, rendesen járni, azaz lépni persze nem lehet 
az ily készülettel, csakis csúszni. De télen át el 
kerülhotlen jószág az ily hócipő Canadában. s 
átalábau mindenki használja, még a dámák is. 
A tél itt nagyon kemény, a hó igen nagy, már 
októberben kezdődik a tél s némelykor májusig 
is eltart. Quebec s Montreálban tehát a nyuszt, 
hód, róka, tarkas, stb. bőröltönyök s btmda-nemü- 
ok, mindenféle téli öltönyök, molyok nálunk nem 
is ösmorttok, képezik a kirakatok főékcit. Télen 
a társaság, mint mondják, Quebecbon igen víg, a
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kedélyes; sokat táncolnak s szán-parthiekat ren
deznek. Egyike a téli főmulatságoknak a mont- 
morencyi zuhataglioz szánkázni és a megle
hetősen magas , meredek , cukorsüvog alakú 
hegyen kis kéziszánokon (melyeknek alakjuk

hegyes s gömbölyded, mint egy cukorsüveg) le
csúszni.

Szívesen időztünk volna még Quebecbon, do 
időnk kimért lévén, az esti vonattal visszatértünk 
Moutrealba.

A z o r  а и g-u 1 á и g.
Testalkata és szervezete miatt az orangutáng alkotásra nézve nagyon különböznek. Mégis vol- 

lakhelye a fák teteje és nem a sima föld. A puszta tak és vannak tudósok, kik azt álliták, hogy idő-
földön még ügyetlenebb a csimpansznál, mert vei az órán gutáiig hátsó kezei egészen az emberi 
hátsó lábai rövidebbek s befelé görbültek, kezei , láb formájára idomulnak.

Óriások lépcsője a nioiitmorciicyi vízesésnél. < Kusti j\úl cikkéhez.;

ferdék, s igy egyenesen nem léphet, ezen ki vili 
nem is szilárdak és biztosak azok, miután a 
lábszárfejről hiányzik a kör-kötelék. Hazája 
hatalmas erdeiben természetesen sokkal kedve
zőbb helyen találja magát, mert ha nincs is 
biztos járása, ügyes mozdulatai, hosszú kezei 
segélyével egyik ágról a másikra dobálhatja 
magát. A hátsó tagok alkotása és a csípőnek nagy 
rugékonysága jelentékeny segédszerek, melyok 
könnyítik a fák átszoritás t. A kezek hossza és 
karcsúsága majdnem horognak tűnik föl; a hátsó 
lábak az emberi lábaktól mind formájukra, mind

Az orangutang ábrázata komoly, vagy néha 
egészen közönyös; a felnőtteknél mára vadság 
bizonyos jelei sem hiányzanak. A vastag, húsos 
bőrkéreg bizonyos közönséges, durva kifejezést 
kölcsönöz arcának. Feje előre lóg, nyaka rövid, s 
torkát prémes bőr takarja, meh et a torok légcsői 
vei felfújhat, s ekkor a melltől egész az állig s 
kis fülokig terjedő fénylő daganatnak látszik. 
Folliinőleg mozgékony, redős ajkait tölcséralaku- 
big terjeszti ki s gyííszü formára huzza össze 

j vagy vonja be. A széles, nagy erőre mutató vál
laltról hosszú, vastag csomókban hull alá a szőr
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takaró, сто fö óvszere a mászó állatoknak a rop
pant böseg, esőzések s nagy harmatok ellen. А 
sima kéz egész emberi formájú és csupasz, ólom 
szinü, mint a többi részek is, melyeket szőr nőni

utazó legalább letördel ve látta e majmok íogko- 
rónáit, miből egész valószínűséggel lehet az emü 
tett következtetést vonni.

A hegyes szélső fogakat kétségtelenül fegyve-

О г Г т д  u t á i i g o l í .

borit ; csak a szem körvonalai s az ajkak rézszi- | rül adta a természet ez állatoknak, s ezeknek és 
niiok. A fogaknak néha nagy szolgálatot kell erős izmaiknak tulajdonítható, hogy nem rettegik 
tenniük, mert például még a kókuszdiók kemény | a küzdelmet hiénák, párducok, sőt még a dii 
héjának felső része is foguk erőjére vár. Egyik [ hős tigris ellenében som.
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Az orangutáng tartózkodásáról s eleidről tud
juk, hogy Borneo es Sumatra erdeibe vonul, s a 
fa tetején nagyjából összefont ágakból rendezi be 
lakását. Az orangutang órákig elül helyén, moz
dulataiban hanyag, restelkedő, de ha hozzá kezd, 
vagy üldözik, farka segélyével ágról ágra dobálja 
magát, s nagy tért hagy hátr° rövid idő alatt.

Veszély idejében összecsoportosulnak, s kétség- 
beesett bátorsággal védik magukat és kicsinyei
ket, melyeket feláldozó szeretettel szeretnek.

Ez állatok járása a puszta talajon bizonytalan, 
inkább két kezükön járnak, mintsem bot segélyé
vel, a hátsó lábak gyámoltalansága miatt. Magára 
hagyatva az orangutáng, al-karjára támaszkodik 
s bütykét földhöz szorítja, mi az első tagok liosz- 
szuságánál fogva épen nem nehéz. Megjegyzendő, 
hogy a lábak kifelé görbülnek, s a hátsó kéz csak 
külső szélére támaszkodhatik. Boszankodva e 
tagok gyámoltalanságán s a kétes haladáson, az 
orangutáng az ágak közt nyílsebességgel dobálja 
testét egyik ágról a másikra. Első karjai ekkor 
nagy szolgálatára vannak, de a hátsó tagok sem 
hasztalanok, mert ha valamibe megfogózhatik, 
bár lassan, de hátulsó lábain is clbaktat

28*

A mászást mesteri kiszámítással folytatja. Vagy 
farkával fogózik egyik ágba s előre nyújtott ke
zével már más ágat ragad meg. vagy karján 
forgatja magát s a legcsodálatra méltóbb mozdu
latokat teszi, miből ismét esipő-csontja roppant 
ruganyossága tetszik ki.

Bár az orangutang rendesen komoly, részvét
len, mégis olykor tréfára is van kedve, s kedvüket 
keresi, a kik iránt hajlamot érez. A londoni állat
kertben levő orangutáng felvigyázójának még 
nevét is ismerte, minden parancsának engedel
meskedett. A fogságot, mint szabad lény, utálja s 
ha csalódik, mérges. Ily esetekben földhöz vágja 
magát s keservesen ordít. Kiváncsinak nem mond
hatni. A hideg iránt nagyon érzékeny, s mig a 
legkisebb hűvös léget érzi, le nem dobná takaró
ját, melyet nagy ügyességgel szokott magára 
vonni.

Megjegyzendő még az orangutangról, hogy 
nagyon tanulékony, mindenféle szolgálatokra be
tanítják. Megcsinálják saját fekvő helyüket, est
nek kanállal, hordozzák a tányért, stb. Ha jói 
bánnak velük, kis szemükkel oly barátságosan és 
háladatosan tudnak nézni, hogy szinte meginditó.

A légzés és levegő hatásáréi az életre.
(Felolvastatott a fehérvári „Vörösmarty-körben.) 

(Folytatás.)

A testből a tüdőhöz folyó vér sok szénsavat 
tartalmaz, feketésveres szinü és viszeres vérnek 
hivatik; a tüdőkből a testbe visszafolyó vér pe
dig élenydús, élénkpiros szinü, és üteres vérnek 
neveztetik. A vér ezen átalakítása a légsojtekben 
történik, mert ott érintkezik a kül levegővel, ott 
vesz fel élenyt, bocsát el szénsavat, s ez által 
viszeresből üteressé változik.

Hogy a vér átalakulása mily orélylyel és gyor
sasággal történik, kitűnik abból, hogy a testnek 
összes vértömege egy percben 3-szor, tehát egy 
óra alatt 180-szor, és egy nap alatt 4320-szór 
fordul meg a tüdőben. Felnőttek egy perc alatt 
16-szor légzenek s egy légzésre 4 l/2 szívverés esik ; 
gyermekek sokkal gyorsabban, egy perc alatt 
20—30-szor vesznek lélekzetet. Férfiak 24 óra 
alatt mintegy másfélfont élenyt fogyasztanak el 
és két iont szénsavat lehelnek ki; a nők jóval 
kevesebbet, kiknél az egész test gyöngédebb szer
kezeténél fogva a tüdő is kisebb.

Az izommozgás a testben az anyagcserét élén
kíti. Nyugalomban 16, lassú járásnál 18, gyorsnál 
30, szabadásnál vagy más heves testmozgásnál

70, 100, sőt több légvétel is esik egy percre. Álom
ban a légzések száma 1 2-re csökken, ellenben a 
hőmérsék sülyedésénél a légzések száma és mély 
sége fokozódik, ez okból az északi vidékek lakói 
kifejlettebb mellkassal bírnak.

Azt fogják önök, tisztelt olvasóim kérdezni, 
mi okozza, hogy azon izmok, melyek a mellkast, 
mozgatják s ez állal a légzést eszközük, egész 
életünkön keresztül szünet nélkül és oly rendsze
resen működnek V Minden életműködést az agy 
kormányoz. Az agyból eredő, és a tüdőben el
ágazó idegszálak hozzák mozgásba a légzési izmo
kat. Hogy nem az egész agy, hanem csak egy 
részlete bit* befolyással a légzésre, kitűnik abból, 
hogy állatokon tett kísérletek szerint az agy nagy 
részének kimetszése után is rendoson működnek 
a tüdők, de az úgynevezett nyúlt agyon van egy 
pont, moly ha elroncsoltatik, a légzés rögtön meg
szűnik. Az érzékek működése, mint a, látás, hallás, 
szintén az agy bizonyos helyéből indul ki, mely 
ha kimetszotik a megfelelő érzék többé nem mű
ködik. Érző idegszál a tüdőben igen kevés van, 
ezért a tüdőnek legsúlyosabb betegségei kevés
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(VK.) Az egész Pest alig volt más a múlt hé
ten, mint egy örömtül ragyogó szom, moly Budára 
nézett. A bástya-öves vén vár, mely ezelőtt, mint 
egy agg remete, csak múltján borongott, egy idő 
óta egészen megifjúlt a történetektől, melyeknek 
szeroncsés színhelye lett. Már a koronázáskor 
ünnepié ujjászülotése napját, de annak ragyogása 
nem volt csupán az övé : meg kellett osztania fiata
labb testvérével, mely ugyancsak anyakára nőtt. 
Azonban a közelebbi napok fényét, látványait, 
szertartásait csaknem kizárólag bírta, s Pest csak 
arra való volt, hogy szaporítsa örömét.

Mióta a huszonegy ágyúlövés elhangzott, (ép 
akkor, midőn о lap közelebbi száma kikerült a

I sajtó alól, apri 1 2 1 -dikén, reggel hat órakor,) azóta 
j minden öröm és fény egy bölcsöt környez, mely- 
I ben a kis királykisasszony fekszik, kit a pesti 
I nép magyar része a szeretet hangján kis „föl- 

dinknek“ nevez.
Ez az öröm természetes.
Háromszázhuszonnyolc év óta nem született 

Budavárban királyi gyermek. Fejdelmeink sarjait 
I mindjárt, a hogy világot láttak, idegen légkör, 

idegen szellem, idegen emberek környezék. Ki- 
! rályasszonyunk az első a most uralkodó családban f 
; ki szivének hajlamától vezetve, azt óhajtá, hogy 

ogy magyarországi gyermeke logyen.
Már egy nappal elébb a hir, mely újra bebizo-
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nyitá magáról, hogy „nem szavahihető személy,“ 
bekószálta a várost, azt susogva, hogy királyfi 
született. Maga városunk érdemes tanácsa is hitelt 
adott neki, s zöld-asztalánál rögtön felállva, lelke
sedéssel üdvözlő az örvendetes eseményt, ugyan
akkor, midőn a királyné még egy rövid s^'tát tett 
a várkertben. Ez előlegezett örvendezés azonban 
csak a lakosság feszült várakozását jellemzi.

Még egy éj, s az ágyúk csakugyan hirdetők, 
hogy — főhercegnő született.

A sorstúl gyöngédség volt ez. Egykor a király 
nénak egy lánya halt meg Budán ; s igy a sors 
mindenekelőtt azzal tartozott neki, hogy ugyan
ezen a helyen ugyanezt a veszteséget pótolja ki.

Elénk vidám nap volt. Az országgyűlés két 
háza lelkes élj önökkel üdvözlő a „szerencsés szü
lést;“ az orvosi bulletinben, mely alatt dr. Balassa 
és Fleischer nevei álltak, mindenki örömmel olvas
ta, hogy a felséges anya és csecsemő egéssége- 
sek; s számtalan kocsi robogott át a lánchidon 
urakkal és úrhölgyekkel, kik szerencse-kivánato- 
kat vitek s tudakozódni mentek. A távirda egyre 
hozta az üdvözléseket, s a várpalota fényes ven
dégserege úgy megszaporodott pár nap alatt, hogy 
a pesti „Magyar királynak“ is bőven jutott belőle-

Este kivilágítás, fényár, transparente!?, föl
iratok.

A nemzeti színházban Shakespeare tündéri bo
hózatát: a „Szentivánéji álmot“ adták elő, s kívül 
egy két oldalú epigramma ragyogott, egyiken 
csillaggal (ez a királyfié lett volna,) másikon fes- 
lő rózsabimbóval, s ez a király kisasszonyé volt.

De kivilágítás, festői díszruhák, rendjelek, bár
sony uszályok, arany gallérok a mi szemünkben 
nem fejeznek ki anyit, mint egy, e fényárba 
keveredett szerény „ezüst tallér“, melyen sok 
ember mosolygott, s némelyik tán meg is botrán- 
kozott.

Ezt a tallért — a mint már mindenki tudja, 
egy egri jómódú kapás ember tette a király asz
talára, miután a város küldöttsége, élén Lévay
S. püspökkel, hódolatteljesen tisztelgett.

„Ősi magyar szokás, fenséges királyom! — 
mondá e népfia, — hogy ha oly házba lépünk, 
melyben gyermek született, s nem hívnak meg 
komának, magunk hívjuk meg magunkat garasos 
komának. így lévén most én is, meghívom maga
mat, s ime leteszem a taksát.“

A király, az idegen urak, az előkelők mind cso
dálkoztak : mi ez V Végre a püspök megmagya
rázta ez őszinte népszokást, s a király nyájasan 
mosolygott.

Valóban az udvari etiquette ez eredeti megza

varása mosolyra méltó, de nem a gúny, hanem a 
szeretet mosolyára.

Ez ogy romlatlan s z í v  nai rsága volt, s az a 
t a l l é r  a népszeretet csengő jelképe, s mint ilyen 
sokat ér.

Mária főhercegnő egykor el fogja mondhatni, 
hogy legelső pénze az volt, a melyet egy egyszerű, 
jó lelkű magyar földmivos adott neki; s bizonyára 
ez a gondolat majdan örömet fog okozni szívének. 
Nem pénz lesz az szemében, hanem egy ékszer, 
melyet a népszeretet, e legnemesb bánya ter
mett.

Arany és drágakő egyformán környez minden 
fejdelmi családot, de ily tallérja kevés királyi 
gyermeknek van. Ilyet csak a magyar jó s z í v  

őszintesége gondol ki, és csak a magyar tormészot 
egyenes bátorsága mer átnyújtani.

Valóban ez nem kómikum, mint némelyek hi
szik. ez a nép jellem egy oly vonása, moly ragyog, 
8 igy —habár szokatlan — a legfényesb szertartá
sok keretébe is beillik.

A legfényesb szombaton volt — a keresztelés.
Egy óráig tartott a felvonúlás a lánchidon és 

várúton. Volt mit nézni a tömegeknek megint. 
Aranyos, fénymázas hintók, diszhuszárok kócsag- 
forgókkal, fényes magyar visolot, uszályos bár
sony és selyem ruhák, diadémek és gyöngyök, 
(egy grófnő : Zichy Ferdinándné fején az a 
brilliánt magas fejék , moly egykor a Mária 
Antoinette királynéé volt,) arany galléros kato
nák, hercegek, főpapok, a képviselőház küldött
sége stb.

Semmi más hiány nem volt, csak az, hogy a 
várpalota nincs üvegből, hogy a lenn hullámzó 
tömeg átláthatott volna rajta.

A trónterem — mint mondják ragyo
gott. Az oltár egy remek szontképből állt, himzott 
drága szőnyegekkel. Az oltáron virágok, a víz
tartó serlegben Jordán vize, a szent gyertya Pa- 
lestinából, a keresztelési ing brüssoli csipke ara
nyos csíkokkal.

Háromszáz év óta most hangzott először ma
gyar szó királyi gyermek keresztelésénél. A pri 
más kérdéseire a nápolyi királyné (a keresztanya) 
szintén magyarúl felelt. Mondják, hogy gyönyörű 
jelenség volt, ezüst himzetü drága lilaszin ruhá
ban, fejen gyémánt diadém, mellén a gaétai érem 
és orosz Szent György kereszt. Mindenkinek 
oszébo jutott, hogy e gyöngéd nő — hősnő. A ki
rály magyar tábornagyi ruhában jelout meg о 
nagy környezetben. ( )t. főherceg állt kerülte, 
odább miniszterek, nagyurak, Tegetthoíf admirál, 
Beust és Schmerling, (képviselve a szerencsésen
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elmúlt időt es a jobb jelent,) magyar lőurak és 
delnők ékes koszorúja. Egyik képviselő oda súgta 
a másikhoz Balassa régi versét:

„Szép lenni királynak,
Hát magyar királynak,
Kit királynak termett 
Jobbágyok szolgálnak !“

Miután a kis csecsemő Mária Matild Amália 
Valeria főhercegnő lett, s miután az udvarképes 
urak egy más teremben újra kifejezték О Felsé
gének szerencsekivánataikat : a szertartásnak 
vége lön.

Este a nemzeti színház folytatá.A király, nápo
lyi királyné, főhercegek, fényes urak, előkelő ide
genek foglalták el a gázfényben úszó páholyokat, 
hallgatva az „Afrikai nőt“ s benne Pauliné asz- 
szonyt, vagy jobban mondva : nézve egymást. A 
parterre se tett egyebet, s a látcsöveknek csak 
ritkán jutott őszökbe, hogy színpad is van a te
remben. Így van ez minden theatre pardon.

E napok alatt Pest túl volt tömve. Sokan jöttek 
le, különösen bécsiek, kik most egyobot se hagy
tak hátuk mögött, mint az Ebergényi-pö) t.

Szörnyűén érdekes pör ez, melyen öt napig kap- 
kapott mindenki.

Tragédiának mondhatnék, ha a személyeket 
megdöbbentő szenvedélyek ragadták volna a 
bűnre. De oly lények ezek, kik még érzelmei
ket is csak hazudni látszottak. Ebergényi V. a. 
grófnő akart lenni, gr. Chorinszky pedig nőül 
akarta vonni, mivel nem volt mást mit tennie. 
Eláraszták egymást dagályos, szóvirágokban úszó 
szerelmi nyilatkozatokkal, miközben a szörnyen 
szerelmes Ebergényi k. a. más férfiakkal szintén 
kacérkodott (még Münchenben is), az ő „kedves 
Gusztávja“ podig ledér hölgyok társaságában 
mulatott mindvégig.

A végtárgyaláson láttunk egy öncsinálta laby- 
rinthot, moly bon a boldogtalan vádlottnö vorgő

dött. A bünbánásnak egy vonását sem árulta el. 
Kétségbeesett hazudság, hite vesztett tagadás, kép
telen feleletek — ez volt minden. Festett egy ár
nyékot — Horváth Vikit — s arra hárított min
dent; de ez az árny nem létezik. Néha összeesett, 
arcát olrejté, homlokát végig torié, de egészben 
véve elég erős volt, legalább annak látszott. De 
vergődése mégis eszünkbe juttatá, hogy a pokol 
csakugyan létezik — az emberi szívben.

Chorinszky gróffal szemközt pedig egyebet nem 
érezhetünk, mint sajnálatot, hogy ilyen ember is 
van. Egy üres alak, kinek nincs más célja, mint 
pénzt pazarolni, és silány kalandokat vadászni. 
Nejét — kivel pápai katona korában kelt össze 
— sérti, bántja, rágalmazza, szerencsétlenné te
szi, s aztán halálára esküszik össze, mivel az ő
12,000 forintjának kamatját ez az asszony húzza, 
holott azzal ö sokkal „gavallérosabban“ élhetne. 
Az ember undorodik e lénytől, kiben az erkölcsi 
életnek egy szikrája sincs.

8 az áldozat V
E szerencsétlen nő emléke sem maradt tisztán. 

Anyósának azt Írja, bogy nevét, melyet viselnie 
kell, tisztán őrzi meg. De elhagyott szíve szerelem 
után sóvárgott, és ez a szerelem következménye 
egy homályos pontot képez szerencsétlen életének 
történetében.

Az államügyész kötél általi halált kért a vád
lott nőre. A törvényszék húsz évi súlyos börtönre 
Ítélte.

Igen természetes, hogy e bünpör a legnagyobb 
mértékben érdeklő az embereket. Ily esetek a 
társadalom s bizonyos körök romlottságát leplezik 
fel, moly máskülönben rejtve szokott folyni. 8 épen 
ez eset nagy bizonyság a polgári házasság mellett 
is. Ha férjnek és nőnek szabad lett volna az el
válás : akkor a fiatal grófné nem esik áldozatúl.

De bármi legyen is tanulsága, ereszszük le a 
függönyt a bűn e martalékai előtt, mert rosszúl 
esik őket látnunk — Isten képével arcukon.

Ve gyes  k ö z l e m é n y e k .
F. Gy. (T ö r té n e ti n a p tá r .)  April hó 80-án szül. kán ülő basák nem igen sokat adtak az udvarias- 

Barthelémy Ágost, hires francia gunyiró, 179f>. ságra az alsóbb rendű hivatalnokok irányában, 
— M áj u s h ó Lén nyílt meg a londoni első vi- azt több lóvéi bizonyitja, a többok közt az itt köz- 
hígiparmükiállitás, 18 5 1 . — 2 -án az aclieni béke- j lőtt — mely a pécsi könyvtárban találtatott 
kötés, 1668. 3-án szül. Mária Theresia, 1717. j som hizologhot Írója udvariasságának. Az eredeti
_4 -én megli. Ganilh Károly nevezetes francia ! ben szórni szóra ez áll: Kívül: Adasék ezen
államgazda, 1886. 5 -én megli. I-sö Napoleon, ; Ury lövellünk az Sopornay Bírónak nagy ha- 
1821. 6-án szül. Noronna Gáspár, spanyol köl- j marsagai kozeb. Felül: My Küczük Mellemet ba- 
tö, 1760. ! 8a> az hatalmas győzhetetlen Török császárnak

— (Hogyan irt némely basa.) Hogy a nép nya- j az Dunán innét l^vő hadaynak Feö Parantsolloja,
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titkos Tanácsa, és Érsek Újvárának Melltartója. 
Ezen Czemeres Levelemet látván Te hamis hi
tetlen disznó Sopornai Biro, nagjon parancsollom 
teneked, ha élletedet, és fejedet szereted, hogy se 
órát, se napot ne várj, hanem mingyárt nagy 
hamarságal az Santa Göngzöt (Györgyöt) hozton 
hozzám. Hamis ellető (életű) disznó, imár egyné
hány Lövellem ment hozzátok azon Santa disz
nóért, myért hogy enyvártok, no hozatok hitetlen 
ebek. Megh lattjátok, hogy sereget ki küldök r a j
tatok (reátok) mint az disznókat erre köttöztetlek, 
az tömlötz fenekén elrotvaztatlak benőteket, az 
illen tökéllessen hamis szofogadatlanságtokért, ha 
ezen Levellemre be nem hozátok nagy hamar- 
sággal. — Datum Érsekújvár Anno 1661. Közli: 
Sipos So na.

* (Sokrates az ebre), — Pythagoras a vizre, le
vegő és négyszögre esküdött. A férfiak me hercu- 
lo ! a nők: me Castor és Aedopol! (per Pollucem) 
a két nemmel közös volt. Az egyiptomiak fok
hagyma s vöröshagymára esküdtek ; a scythák a 
szelet és sirókát kedvelték ; a tatár hosszú lánd- i

sájára ; a rómaiak császárjok geniusára, mint 
Caligula lova egészségére s geniusára esküdött. 
A barbár kardjára és becsületére, a keresztény 
szentjei ereklyéire, oltár és evangyeliumra ; a mo
hamedán prófétája szakállára, a néger bálványis- 
tenére s XII. Károly hosszú csizmájára esküdött. A 
francia Fülöp Ágost mindig bolehozta esküvésébo 
az „isten haját és fogait.“ Minden nevezetes em
bernek meg volt a maga külön esküje. XI. Lajos 
Pasque Dieu í vel szitkozódott ; VIII. Károlynak 
JourDieu ! je volt. XII. Lajos le diable m’ empör
te ! (az ördög vigyen el engem !) szokta mondani. 
I. Ferenc : fői de gentilhommo ! (nemesomber hi 
téré). IV. Henrik Ventre St. Gris-t emlegette ká
romlásában (mi szt. Fereucre vonatkozott.) Henrik 
szász őrgróf szava járása : „Potz Hammer !“ volt 
Burgundi bátor Károly St. Görgenre esküdött 5 
burtenbuchi Schärtel „Potz blau Fouer“-t szokott 
használni. Dietrichstein 1517-ben ogy különös tár
sulatot alapított, mely célul tűzte ki magának; 
hogy nem fog káromkodni.

Ebergényi Julia méregkeverési pőre.
Feltűnő bűnügyi perek mai nap már nemcsak 

azon országot érdeklik, melyben történtek, nem 
csak a tudomány foglalkozik velük, hanem egy
szersmind azon szomorú sorsban részesülnek, hogy 
köztulajdonná válnak.

Egyes ilyen bűnügyek történeti nevezetességre 
vergődtek, s ezek közé sorozhatni a mostanit is 
azon okból, mert a benne eléforduló tények s azok 
indító okai részben tükréül szolgálnak társadal
munk ideiglenes erkölcsiképének.

E szempont birt minket is arra, hogy ezen mér
gezési pör tárgyát, napfényre jöttét s kifejtését, a 
belőle kivilágló tanulságok miatt, lapunkban közzé 
tegyük.

A gróf Chorinszkynét Münchenbeu megmérge- 
zettnek állított Ebergényi Julia bűnügyi perében 
a végtárgyalás a bécsi törvényszék előtt april 22- 
dikén kezdődött meg. A periratok nyomán min
denek előtt meg kell említenünk, hogy gróf Cho- 
riuszky Gusztáv cs. k. főhadnagy, az ismertes alsó 
ausztriai helytartó fia, 1860-ban nőül vette Ruef 
Mathild színésznőt, ogy müncheni kereskedő le
ányát. De a házasélet nem volt boldog, s a főlek 
csakhamar tényleg elválván, a nőt ipa vette házá
ba, hol mint családtagot folyvást tisztelet és sze
retet környezé. A szerencsétlen nő csak akkor tá
vozott Bécsből a Chorinszky-házból, midőn férje

1866-ban megsebesülvén, odajött magát gyógyi
tatni. Hanem a jó viszony közte és ipa közt foly
vást fennmaradt.

Ellenkezőleg a férj erős ellenszenvet, sőt gyű
löletet tanúsított neje iránt. Miatta kellett a nőnek 
más városokban tartózkodnia, 1866. augusztusban 
Merke János szabónái, később pedig Lehmann 
Regina nagykereskedőn énéi volt Münchenben. A 
nő 1866. nov. 13-án egy Mikolics nevű szegedi ta
nulótól fiat szült, kit Ziska Mária mosónénál helye 
zett el. Aztán betegen Reichenhallban, később is
mét Münchenben tartózkodott. Nagyon elvonult 
életet élt, s Bécscsel folytonos levelezésben állott.

1867. nov. 21-ikén d. u. 4 órakor egy nő érkezett 
hozzá, kivel fél 7-kor színházba akart menni. E 
célból Hartmann Eliz szállásadónőt, az idegen u" 
kivánatára kocsiért küldték. Midőn a nő visszaér
kezett, a grófnő szobája be volt zárva, a kulcs le
véve, s benn minden a legnagyobb csendben. 
Mindamellett is, hogy az idegen nő nagyon izga
tott volt, midőn a kocsiért küldte, s feltünőlog 
kérdezte, hogy ki szokták-o a lépcsőzotot világit- 
ni, Hartmann Eliz nem gyanított roszat, s az sem 
tűnt fel neki, hogy visszajövételékor az idegen nő 
nem volt már ott ; azt hitte, hogy gyalog ment a 
színházba.

Hanem lassankiut mégis aggódni kezdett a 
' grófné eltűntén, s a dolgot feljelentette a rend-
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őrségnek. A szobát feltörték s ott találták a gróf- 
nét a földön, az asztal és a pamlag közt, élette
lenül. A hullán látható foltok és a földön levő, 
vérrel vegyes folyadékok azt gyamttatták, hogy 
a hulla régóta lehetett már ez állapotban. Az 
asztal inog volt toritve, rajta 1 sörös kancsó va
lami 1 pint barna folyadékkal, 1 üveg rum, étkek 
és asztali eszközök; a baloldalon, hol Hartmann 
szerint az idegen nő ült, 1 csésze félig valami fo
lyadékkal, valószinülog thoával, tej nélkül, a má
sik oldalon, hol a grófné ült, egy másik csésze, 
mely csak , résznyire volt tele, a csészében tej 
is volt.

Mindez oda mutatott, hogy gr. (Jhorinskynét 
a szállásadónő távol- s az idegen nő jelenlétében 
érte a halál.

Megjegyzendő, hogy a szobában valakinek ki 
kellett a gyertyát oltani, mert az sem volt leégve.

A szoba kividről volt bezárva s kulcsa, vala
mint a komót kulcsa, a theás ibrik s a thealevelek 
eltűntek. Az orvosok véleménye szerint a grófnőt 
kéksavany ölte meg rögtöni halállal. Kétséget 
sem szenved, hogy nagy mennyiséget kellett о 
méregből magához vennie. Az asztalon levő étel 
és italnemüokbon méreg nem volt található. El
lenben a később elfogott Eborgényi Júliánál va
lami 30 — 35 szemernyi cyankalit találtak, s 
ugyanott meglelték a grófné theás ibrikjét is, 
melyre a cyankali maradványa volt leülepedve.

E körülményekből nagyon valószinii lett, hogy 
a grófné személyes boszuuak esett áldozatul, és 
hogy halálát a nála volt idegen nő idézto elő.

Kutatták tehát о nőt, s nyomára jöttek, hogy 
az nov. 20-án érkezett Bécs felől, a „Négy év
szak44 vendéglőbe szállt, ott magát báró Vay 
Máriának irta be és nov. 21-én esti 7a 9 órakor 
ismét Bécs felé visszautazott.

A nővel együtt egy ur is érkezett, vele ugyan
azon hotelbe szállt, meglátogatta, és a színházba 
elkísérte. — A nő nov. 2l én egész d. о. 1 1 órá
ig ágyban feküdt. A szobaleány nagyon szórako- 
zottnak találta. Mosdás nélkül felöltözködött, egy 
üveg muskatlunellt és fél üveg vörös bort hoza
tott, azokat két kis üvegbe töltötte, és magával 
vitte az Amália-utcába, hol Chorinsky-né lakott. 
Mikor a vendéglőbe visszatért, az egyik üvegcse 
üres volt.

Az idegen nő Chorinszky grófnéval nov. 21-én 
délelőtt, bevásárlásokat tőn. — Továbbá Démin 
ger bérszolga által két színházjegyet vitetett az 
Amália-utcába, s oz előtt, midőn a fizetésre vára
kozott, úgy nyilatkozott, hogy vasárnapig Mün
chenben marad.

Azonban esti 7 órakor igen izgatott es kimerült 
állapotban tért a vendéglőbe vissza , gyorsan 
számlát kért, azon ürügy alatt, hogy férje távirt 
s azonnal Párisba kell utaznia. Mindkét ü ügy 
költöttnek bizonyult azután be. — Sietve szedte 
össze podgyászát, s a vasúthoz hajtatott.

Gr. Chor.nsky Gásztáv nov. 25-én apjával 
Münchenbe érkezvén, oly foltünőleg viselte ma
gát, hogy a rendőrigazgató szükségesnek látta őt 
elfogatni. A fogságból irt egy levele még növelte 
az ellene ébredt gyanút, sőt a tárcájában talált 
fényképekben határozottan ráismertek azon nőre, 
ki a „Négy évszaknál44 szállva volt s kit a mérge
zés gyanúja terhelt.

Chorinsky aztán bevallotta, hogy в fényképek 
Ebergényi Julia rendi-kisasszonyét, kit ennek kö
vetkeztén nov. 27-én elfogtak.

Tolekesi Ebergényi Julia, ki gr. Chorinszky 
Gusztáv cs. k. főhadnagygyal igen benső viszony
ban állott, első vallomásában beismerte, hogy egy 
fényirdában észrevétlenül cyankalit vett magá
hoz s ezt gr. Chorinszky Mathildnak, midőn egy
más egészségére ittak, a theájába töltötte.

A folytatólagos kihallgatás alkalmával e val- 
i lomását azzal egészítette ki, hogy kedden d. u. 4. 

órától 7-ig Chorinszky grófnőnél volt, s ennél 
úgy mutatta be magát, mint a ki keresztül utazik 
s a grófnő szeretetreméltóságáról meg akar győ
ződni.

Előadta továbbá, hogy Münchenben a „Négy év
szakhoz" czimzett vendéglőbe szállt Vay bárónő 
név alatt, itt a második emeletben vett lakást, s 
véletlenül tudta meg Chorinszky grófnő lakását 
-— Amália-utca 11. vagy 12, szám. 4. emelet — s 
eredetileg szándoka volt két napot Münchenben 
tölteni s innen Párisba utazni. A grófnéval elhatá
rozták, hogy este együtt mennek a színházba s a 
szálloda szolgájával jegyeket is hozattak. — Mi
dőn elment, a grófnő már a pamlag és az asztal 
között a földön hevert, vájjon a méreg rögtön ha
tott-e, azt nem tudja; a grófné a földön feküdt 
ugyan, hanem vájjon az ö (Eborgényi Julia) eltá- 
voztakor egészen meg volt-e már halva, arról tu
domása nincs; annyit tud, hogy az asszony ott
hon volt s leánya épen egy ruhát vitt volt el.

Ebergényi Julia magaviseletére nézve követ
kező részletek jutottak tudomásra:

1867. januárban szülei akaratja ellenére oda 
I hagyta azok soproni házát, és Bécsbe ment lakni 

báró Skalicz Malvina nevű keresztanyjához. Ez 
azonban csakhamar belátta, hogy a Júliával való 
társalkodás saját leányára nézve ártalmas s az 
előbbinek távozni kellett. Ugyanazon házban vett
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ki külön szobát, de Steinlechner Karol in nevű 
szállásadója pár nap múlva felmondott, mivel 
Julia bármely időben férfi látogatásokat fogadott, 
sőt olykor az urakat a lépcsőn várakoztatta, s 
akkor intett nekik, midőn utána járt, bogy a „lég 
tiszta.44

A bécsi rendőrség egyéb roszat nem tud Julia 
ellen, mint bogy összeköttetései voltak ismert 
könnyelmű egyénekkel. Báró Arbster tétova nél
kül kimondja, bogy ő oly viszonyban volt Júliá
hoz, minőben a demimond-dal szoktak lenni, s ez 
pénzt és egyéb ajándékokat is kapott tőle.

Hasonló viszonyban látszott Julia állani Skarpa 
Pál földbirtokoshoz, kitől egyszer 12 ezer ftot kért 
és 2400-at kapott, mi
dőn pedig a brünni ne
mes hölgyek intézetébe 
lépni ekart, ismét 50 
aranyat kért és kapott.
1867. júniusban Julia 
6000 forintott kívánt 
Skarpától hozománya 
kiegészítésére , aztán 
3000 forintra szállott le,
„különben megöli ma
gát,44 s végre legalább 
300 ftot kért, hogy szám
láit kifizesse és hogy a 
gróf Chorinszky Gusz
távval (kinek neje még 
élt) való lakodalmára 
pénze legyen. Ez alku
dozás egészen addig tar 
tott, mikor Júliát elfog
ták. A kapott pénzből ez 
havonkint 50 forintot 
szállásért fizetett, Cho
rinszky Gusztáv egy 800 forintos adósságát ki
egyenlítette, s egyéb költségeket teljesített. Ellen
ben Ernst divatárusnőnek 225 és egy másik ke
reskedésben 95 frttal adós maradt.

Azon hatóság, a szécseni, melynek kebelében 
Julia született, 'azt mondja, hogy rangjához és 
állásához méltó életmódott vitt. Ellenben a brün
ni intézettől egy névtelen levél került elő, mely
ben Júliát erkölcstelen életmóddal s azzal is vá
dolják, hogy ezüstnomüt lopott. Ez azonban nincs 
bebizonyítva.

B. Loprestit arra kérte Julia, hogy részére 
pénzt gyűjtsön az aristokratia körében.

Eborgényi Julia.

is elengedte róla 
menjen a dolog.

Az itt es föntebb elmondottak 
lám ügyész vádja oda szólott,
Julia gr. Chorinszkynét, annak 
sán, 1867. nov. 2l-dikén este méreggel orozva 
megölte, mely vád ellenében a nyilvános végtár
gyaláson Eborgényi J. előbbi vallomásait vissza
vonva, a tettet bizonyos Horváth Viktóriára von
ta, kinek létezését sem ő nem vala képes bebizo
nyítani, som pedig az osztrák s bajor rendőrség 
felfedezni. E pörre vonatkozólag az újabb rész
letekről újdonságaink rovata szól.

ГемЦ Nyomatott Emidi (Juszt,áv, magyar akad. nyomdásznál.



chicb Adolf т- $ f t ; Bénái Albert — 5 ft; Fodor Mihály -г  
6 ft; Janie Arno — 6 f t ; Teöreöss Mihály — 6 f t ; Boltizsér 
Ágoston— 8 f t ; Krnpiczer Károly — 6 f t ; Jugovics Aranka 
Bócs 8 f t ; Himler Lajos — 5 ft ; Yánkay Rezső — 6 f t ; 
pillér Nándor — 6 ft;  Káldy József Tompaháza 6 ft; Rupp- 
recht Lajos Sajtoskál 6 f t ; Zámory Kálmánná Keszi 8 f t ; 
Szigeti Sámuel Gyár 6 ft; Szép Mihály — 6 ft; Sághy Gyula 
Pécs 4 ft; Síphoz István — 4 ft; Schamberger Ferenc Mo
hács 4 f t ; Náray József — 4 f t ; Regner János Oravica 2 pl. 
6 f t ; Sőtér Miklós Debrecen 6 ft; Mantz János P. Csősz 5 
ft ; Csikász János pleb. Z. Sz. Mihály 5 ft ; SzŐdy József 
Jászberény 6 ft; a plébánia Ravnik 6 ft; Lombay Károly
N. Szöllős 4 ft; Kelepecz Ferenc Görbéd 6 ft;  Buzesko 
Simon Olábláposbánya 6 tt; Verzár-Erdös Eszti Temesvár 
4 ft ; Uzoni Gidófalvy Lajos honv. főhadn. Uzon 4 ft; Bó- 
ressy-Tikos Anna Debrecen 4 f t ; Tomencsek Mari A. Szántó
4 f t ; Kondrád Györgyné M. Vásárhely 4 ft; Cseh Sándor 
honv. alezredes gyűjtő Sz. Katolna 2 ft 50; Cseh Ignác — 
2 ft 60; Győrbiró Lázár — 2 ft 50; Cserey-Zathureczky 
Emilia Imetsfalva 2 ft 50; Győrbiró János Sz. Katolna 2 ft 
60 ; Bánffy Farkas — 2 ft 50; Kálnoky András — 2 ft 50; 
Böcskey László Komárom 2 ft 60; Jánossy Nándor R. Hid- 
vég 2 ft 50 ; Soltész Ida Sárospatak 2 ft 60; Girényi Endre 
pleb. Tarozal 2 ft 60; Babcsák János — 2 ft 60; Fülöp 
Lajos Tornócz 2 ft 60; Prámer Alajos pleb. honv. tábori 
lelkész Tolcsva 2 ft 50; Bamberger Samu Szeged 8 ft; 
Lichtenberger Mór — 8 f t ; Weisz Jakab Fülöp 8 f t ; Eisen* 
etaedter Lukács — 8 f t ; Csiszár János — 4 f t ; Nigrényi 
Pál — 4 f t ; dr. Adler Ignác — 4 f t ; Papp István — 4 ft; 
Zászlósy János — 4 f t ; Porgay Mihály — 2 ft 60; Eördögh 
Mihály — 2 ft 50 ; Osztrovszky József — 2 ft 50; Marosi 
Mór — 2 ft 60; Abiahám József — 2 ft 60 ; Mészáros Jó
zsef — 2 ft 60; Bója Gergely — 2 ft 60; Ferencsik János
— 2 ft 60; Mozgay Károly — 2 ft 60 ; Péter Antal — 
2 frt 60; Szendröy János — 2 frt 60; Perzsay József 
honv. közvitéz — 2 frt 60 ; Bergmann József gyűjtő 
Füzes-Gyarmat 6 ft; B. Kovács Sándor — 6 ft; Daru 
József — 6 ft; Cs. Hegyes! Mihály — 6 ft; Balog Sán
dor — 6 f t ; Pilitzer Péter— 6 frt; Szilágyi Márton —
5 frt; Csánkó Benjámin — 6 frt; Hagyó Sándor — 6 frt; 
ifl. Nagy Sándor — 6 frt; Zombory Jenő Kulin 8 frt; 
Vujevits Zakár Zombor 6 ft ; Tóth Lajosné Szabadka 8 ft ; 
Sztrilich Gyula Zombor 4 ft ; Simonovits Elek — 2 ft 60 ; 
Markovits László — 2 ft 60 ; Веке Gyula — 2 ft 60 : De- 
merácz Alajos — 2 ft 60 ; Pál Antal 4 f t ; Pilaszanovits Je
nő — 4 ft j Szép-Majoros Klára Szabadkai ft ; Abrasits Fe
renc — 4 ft ; Birkás-Macskovits Anna — 4 ft ; Farkas Zsig- 
raond — 2 ft 60 i Hofbauer Vilmos — 2 ft 60 ; Regényi La- 
jos — 4 ft ; Sztojánovits György — 4 ft ; Hasznosiné Tóth 
Róza — 4 ft ; Véber Mihály — 2 ft 50; Vojnics Gergely — 
2 ft 60 ; Szigethy Mihály Szamosujvár 6 ft ; gróf Bethlen 
Zsigmond — 8 ft ; id. Muridsán János — 5 ft ; Keresztes Elek
— 5 ft ; Dsehesz Péter — 5 ft ; Flórián testvérek — 6 ft; id. 
Bulbuk Bogdán — 6 ft ; Balsay László Csaroda 6 ft ; Nagy 
Soma Jánd>ft ; Katinszky-Berács Etelka Beregszász 4 f t ; 
Tolvaj Amália — 4 ft ; Stefanszky Jozéfa — 4 ft ; Sütő 
Kálmán Som 4 ft : Dessewffy Zsigmond 4 f t ; Kanizsay Pál 
Ardó 2 ft 60; Tiringer Károly Vadkert 2 ft 60; Raksányi 
Kálmán — 4 ft ; Benedicty Andor — 4 ft: Bemtzky Atilla
-  4 ft ; Slgray László -  4 ft ; Paksy József -  2 ft 60 ;
Oppenheimer Lipót — 2 ft 60 ; Schrott Henrik 2ft Г>0 ; 
Ballay Gusztáv — 2 ft 60 ; Sáfáry József — 2 ft 50 ; Páraer 
Antal 8 péld. Z. Egerezeg 24ft ; 8афИ Fejér IstvánNecsk 
8 f t ; ugyanaz 8 ft ; Réger Nándor Bruckenau 2 ft 50 ; Je
szenszky Ignác Fibís, gyűjtő 4 ft ; Szilvássy György — 4 ft» 
Pohl Ignác — 4 f t ; Alpár Ernő gyűjtő Igló 2 Л 50 ; Híyte 
János — 2 ft 60 ; Sztrelko Gusstáv 60 : Wmdt Hugo
-  2 ft 60 ; Hajts Lajos -  2 ft 50; Kaich Miklós O-Szivacz 
4 ft ; Sztrilich Mihály — 4 f t ; Barbócz Gábor Komádi 8 ft ; 
Wukanita Victor Sopron 8 ft ; Tóth-Szluha Mari Szeged 2 ft 
60 i Héchtl Alajos — 2 ft 60 ; Gömböse Károly gyűjtő — 2 
ft 50 ; Népkönyvtár M. Csáth 6 ft ; Zányl Józset Veprovácz
6 ft ; Kornfeld Frigyes Rabé 2 ft 60; Kozma Béla -  2 ft 60; 
Alth Márton Sz. Káptalan 5 ft ; Iasányl Endre Velencze 6 ft; 
Nagy József N. Doiogh 6 ft ; Casino Pápa 2 ft 60 5 Bocsor 
István — 2 ft 60 ; Jakó Pál Derecske 6 ft ; Pecher J. Ernő 
Temesvár 4 f t ; Wrady Károly K. Fehérvár 4 ft ; Hadasy 
Jenő Bács 4 f t ; Tolvay Ferenc B. Hunyad 4 ft ; Németh 
Mikály Szécseny 2 ft 60 ; Nyárasdy István Úszód 2 ft 50 ;

Bartha Gyula Sz. Somlyó 2 ft 60 ; Csuka Mihály Pest 2 ft 60 
Popp Vazul László Pest 6 ft ; Pap Alajos —- 5 ft ; Angyal 
György — 6 f t ; Daróczy Pál — 6 ft ; Karácsonyi Lajos —
5 f t ; — Müller Dani gyűjtő — 2 ft 50 i Gorove-Novák Iza
bella Vértes 8 ft ; Prém Antal Pest 2 ft 60 ; Szojka Emil 
Szécsény 5 ft ; Kiszely Ferenc pleb. F. Sz. György 6 f t ; gr. 
Zichy Hyppolit pápai praelatus és apát Buda 5 f t ; Kerek 
György ref. lelkész Velence 6 ft ; Halász Gyula Debrecen 2 
ft 60 ; Arnold Antal Almás — 2 ft 60 ; Kontsits Pál Tamás 
5 ft ; Schmidt József gyűjtő — 5 ft ; Kelen József — 6 ft ; 
Siegvart Ignác — 5 ft ; Wirth Lajos — 6 I t ; Pap Endre —
5 ft ; Remprecht Teréz Gyula 5 f t ; Miller Ádám Tamási —
5 f t ; König Rikárd — 6 f t ; Szeremley József — 6 ft ; Plet- 
nich Mihály Babócsa 6 ft ; Petőcz Azala Adánd 5 ft ; Vásony 
Sándor Szárszó 6 ft ; Pécsy Lure Költse 6 ft ; Svastich Jó
zsef — 5 f t ; Kiss Lajos — 6 f t ; Miklós György — 5 ft ; 
Baán Gáspár Boglár 6 ft ; Bosny&k Ferenc Igái 5 f t ; Bárány 
Elek Mocsolád 5 f t ; Angyal Kálmán N. Egres 5 ft ; Kiefert 
Antal Szemes 5 ft ; Zborzik Ferenc Zeliz 6 ft; Michnay Nán
dor — 5 ft ; Bukovics György — 5 ft; Udvary Jakab — 6 ft; 
Mubaros József — 6 f t ; Donáth István — 5 ft ; Kherndl 
János — 6 f t ; Docskál Vilmos — 5 f t ; Pólyák Bonaventura
— 6 ft ;. Karácsony Sándor gyűjtő — 6 ft ; Hidvéghy Pál 
P. Ipoly 6 ft ; Kovács József Osgyán 5 f t ; Kossuch Gyula 
Katalinvölgy 5 f t ; Kolener Adolf Ferenctelep 5 ft ; Kolener 
Dazó Latka — 5 f t ; Busbak A. H. gyűjtő Losonc 8 f t ; 
Kuthy János N. Tapolcsány 2 ft 50 ; Roller Vilmos volt 
honv. Czernabara 4 f t ; Bíró Lajos Csákvár 6 f t ; Pap Lajos
— 6 ft; Kovács Mihály — 5 ft; Lukács Gyula — 6 ft; 
Seidel Pál Pátka 6 f t ; Pettenhoffer Sándor Cs&kvár 8 f t ; 
Németh Károly Boglár 6 f t ; Benedek Ferenc Csákvár 6 f t ; 
Herbst József gyűjtő — 5 f t ; Tassy Béla szolgabiró gyűjtő
R. Almás 8 ft ; Szlnba Miklós — 6 f t ; Jankovits Gyula — 
8 f t ; Dubek Imre — 5 f t ; Vángel Károly Perkáta 5 ft ; Cser- 
na Ferencnő R, Almás 2 ft 50; Krecskay Pálnó — 2 ft 50; 
Pödör István — 2 ft 60 ; özv. Fekete Baraiiyi Eugenia Deb
recen 6 f t ; Hermann Imre Rónya 8 f t ; Baán Béla Tarnócz 
4 f t ; Keszler László Litkc 4 ft ; Sallay István Kolonda 2 ft 
50; Kalina-Hentaller Tekla Karanoskeszi 4 ft ; Sasköy 
Ferenc Litke 2 ft 60; Körtvólyessy Gusztáv Kálmán 4 f t ; 
Daniek Ágoston Berzencze 4 f t ; Gyene Károly Szatmár 4 f t ; 
Somlyay Kálmán — 4 f t ; Vajai Károly — 4 f t ; Somlyay 
György gyűjtő — 4 f t ; Urbán Gábor Apácza 2 ft 60; Löffler 
Hermann — 2 ft  60; Klein Israel — 2 ft 50; Stern Sámuel —
2 ft 60; Pacsika Gábor — 2 ft 60; if. Pacsika István — 2 ft 50; 
Kovács Gáspár — 2 ft 50; Csóti Mihály — 2 ft 50 ; Náfrádi 
Sándor Márton — 2 ft 60 ; id. Tóth János — 2 ft 50 ; Bttch- 
ler Sándor —r 2 ft 60 ; Sághi Gáborné gyűjtő Szováth 5 ft; 
Huszár István Bágyog 5 ft; Horváth Imre Csorna 6 f t ; Mé
száros János Szöváth 2 ft 50 ; özv. Sárközy Pálné Vágh 2 ft 
60 ; özv. Várady Lászlóné Déra 4 ft; Barcsay Sándorné —
4 ft; Rigó Gyuláné gyűjtő — 4 ft; Pálffy Ignái J&kfa [5 ft; 
ifj. Gömbös János 6 ft; Szigeti Szabó Sándor Páty 4 ft ; 
Finta József — 4 f t ; id. Konyáthy György T. Koszi 8 ft; 
Pauliár Ferenc Szentjobb 8 f t ; Szijjártó Samu Keszthely 
8 tt; Juhász Pál Tardoskedd 8 ft; Kovács Vilmos A. Czikota
6 f t ; Soltész Endre Girincs 2 ft 50 ; Barabás János — 2 ft 
50; Takács Sándor — 2 ft 50 ; Kozáry Izidor Tárnok 2 ft 
50; Deák Erzsiké — 4 f t ; Rónay Móric K. Zombor ö ft; 
Babiuec János A. Weneczke 5 ft ; Barkáts Ede Bécs 5 ft ; 
Szinay Ferenc Kecske 6-ft; Strausz Ida Győr 6 ft; HÓczey 
László Búj 6 ft; Eőrdőgh Ferenc ,T. Földvár 5 ft; Vörös 
Vince Pereszlény 2 ft 50; Verhás Gyula Ipolyságb 2 ft 50; 
Takácsi Nagy Sándor Kőszeg 4 ft; Ebergényi Sándor Sopron 
4 ft; Hegedűs Dániel Uj-Hodos 2 ft 50 ; Munyay Tivadar 
Krassova 4 ft; Végh István K. Hörcsök 5 ft ; Pácsay György
— 6 f t ; Paufilli Ilka Buda 4 f t ; Szalai Márton Pest 2 ft 60; 
Nyári Antal Szeged 6 ft; Szűcs János Ungvár 4 f t ; Molnár 
János — 4 ft; Tomanóezy Béla V. Szerdahelyi 6 f t ; Toma- 
nóczy Gyula A. Csöpöny 6 ft; Tomanóezy Endre gyűjtő 
Csúz 6 ft; Smigalay Elek 6 ft; Szabó József — 2 ft 60 ; 
Farkas István H. Dorogh 5 ft; Palin! JáLoa N. Várad 8 ft; 
Varga Pál Mező-Kászon 5 ft; Kazay Adolf N. Várad 2 ft 
60 ; özv. Draskóczy Lászlóné Pest 8 ft; Becze Antid Cs. 
Somlyó 4 f t ; Adorján Imre — 2 ft 60; Győrfl Pető gyűjtő — 
2 ft 50 ; Kán gyűjtő Pest 2 ft 60; Kornéléin Petronella Nyír
egyháza 4 f t ; Groak Berta — 4 ft ; Teitelbaum Henriette
— 4 fr; Blau Emilia — 4 f t ; Glück Dávid — 4 ft; Fluok 
Ferenc honv. egyl. elnök Szeged 8 f t ; Heiter Ferenc — 8 ft




